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Απόρριψη 
Το επίθεμα τραύματος απορρίπτεται με τα κοινά 
κλινικά απόβλητα ή σύμφωνα με τους κατά τόπους 
ισχύοντες κανονισμούς. Τηρείτε τις ειδικές κατευ- 

θυντήριες οδηγίες των νοσηλευτικών 
ιδρυμάτων σχετικά με την απόρριψη 
(π.χ. σε περιπτώσεις πολυανθεκτικών 
παθογόνων MRSA, VRE).

Eliminação 
A compressa pode ser eliminada com os 
resíduos clínicos normais ou de acordo com as 
disposições locais. Devem ser respeitadas as 

directivas específicas para a elimi-
nação em instalações médicas (p. ex. 
no caso de bactérias multi-resisten-
tes como a MRSA ou VRE).

Advertencias 
•	 No cortar o despedazar el apósito,  
	 ya que el poliacrilato se derra- 
	 maría y contaminaría al paciente.  
	 En caso de que se derrame poli- 
	 acrilato, limpiar al paciente con  
	 agua limpia y la herida con una  
	 solución para la irrigación de  
	 heridas 
•	 Desechar los productos dañados  
	 o caducados, para evitar un  
	 posible peligro de infección 
•	 El apósito está destinado para un  
	 solo uso. No reutilizar, para evitar  
	 un posible peligro de infección 
•	 No reesterilizar

Eliminación 
El apósito se puede eliminar junto con los 
residuos clínicos o según el reglamento local. 
Se deberán tener en cuenta las directrices 
especiales que existan en las instalaciones 
médicas relativas a la eliminación de este tipo 

de residuos (por ejemplo, en caso de 
agentes patógenos multirresisten-
tes, como el MRSA o VRE).

Smaltimento 
La medicazione si può smaltire tra i normali 
rifiuti ospedalieri oppure conformemente 
alle normative locali. Si dovrà tenere conto 
di eventuali linee guida speciali per strutture 

mediche, relative allo smaltimento 
(a titolo esemplificativo, relative 
agli agenti patogeni multiresistenti 
MRSA, VRE).

Élimination 
Le pansement peut être éliminé dans les 
déchets cliniques normaux ou selon les dispo-
sitions locales. Les directives spécifiques des 
institutions médicales régissant l‘élimination 

(par ex. pour les agents infectieux 
multirésistants, comme les SARM 
ou les ERV) doivent être prises en 
compte.

Entsorgung 
Die Wundauflage kann im normalen klini-
schen Abfall oder entsprechend der lokalen 
Vorschrift entsorgt werden. Sonderrichtlinien 

in medizinischen Einrichtungen für 
die Entsorgung (z.B. bei multiresis-
tenten Erregern MRSA, VRE) sind zu 
berücksichtigen.

curea P2 active – Atraumatic  
superabsorbent wound dressing 
with activated carbon for infected 
and malodorous wounds

Waarschuwingen 
•	 U mag het wondverband niet  
	 doorknippen of scheuren. Er zou  
	 dan polyacrylaat kunnen vrijkomen  
	 en de patiënt kunnen contamine- 
	 ren. Ingeval er polyacrylaat  
	 vrijkomt, moet de patiënt met  
	 schoon water en de wond met  
	 wondspoeling worden gereinigd 
•	 Beschadigde of producten die over  
	 de datum zijn, moeten worden  
	 verwijderd om mogelijke infectie- 
	 risico’s te voorkomen 
•	 Dit product is uitsluitend bedoeld  
	 voor eenmalig gebruik. Niet  
	 hergebruiken ter voorkoming van  
	 mogelijke infectierisico’s 
•	 Niet hersteriliseren

Lagerung 
•	 Vor Feuchtigkeit schützen. 
•	 Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren. 
•	 Temperaturgrenzen beachten.

Sonstige Hinweise 
•	 Das Produkt wurde mit  
	 Ethylenoxid sterilisiert. 
•	 Latex-frei.
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Beschreibung  
curea P2 active ist eine sterile, superab-
sorbierende Wundauflage. Die wundseitige 
Oberfläche besteht aus einem integrierten 
Wunddistanzgitter aus PE, der Saugkörper 
aus einem Zellstoffkern mit flüssigkeitsspei-
chernden Superabsorbern und einer Lage 
Aktivkohle; die Rückseite aus atmungsaktivem 
und feuchtigkeitsundurchlässigem BTBS.
curea P2 active ermöglicht die Absorption und 
Retention von Exsudat, Blut und Keimen unter 
gleichzeitiger Aufrechterhaltung eines feuchten 
Wundmilieus auch unter Druck. Flüssigkeiten 
und Keime werden im Inneren des Saugkerns 
sicher gebunden. Das Wunddistanzgitter 
verhindert ein Verkleben der Wundauflage mit 
dem Regenerationsgewebe. Die Wunde erhält 
eine längere Ruhephase zur Unterstützung 
der körpereigenen Wundheilungskräfte. curea 
P2 active absorbiert auch unter Druck. Die 
Wundauflage enthält keine pharmakologischen 
Wirkstoffe.

Indikation 
Chronische und wenig bis stark exsudierende 
Wunden; Akute und iatrogene Wunden; infizier-
te und infektionsgefährdete Wunden; übelrie-
chende Wunden; exulzerierende Malignome.

Kontraindikation 
Trockene Wunden (Stagnation). 
Nicht auf Schleimhäuten, Augen, Sehnen oder 
Knochen anwenden, da diese Körperteile 
austrocknen und damit dauerhaft beschädigt  
werden können. Vorsicht bei Wundtaschen, da 
sich die Wundauflage bei Flüssigkeitsaufnahme 
ausdehnt.

Anwendung 
Es ist darauf zu achten, dass die schwarze 
Seite auf die Wunde aufgebracht wird (blaue 
Seite nach außen). 
Stellen Sie sicher, dass die Anwendung von 
curea P2 active unter ärztlicher Aufsicht und 
nach medizinischer Indikation erfolgt. Den 
Zeitabstand für den Verbandwechsel legt der 
behandelnde Arzt nach der konkreten Wund-
situation hinsichtlich Exsudation und Infektion 
fest. Wir empfehlen eine regelmäßige (am 
besten tägliche) Kontrolle des Verbandes hin-
sichtlich Überfüllung sowie eine Kontrolle der 

Wunde auf Infektionsanzeichen. Spätestens 
alle 7 Tage sollte ein Verbandwechsel erfol-
gen. Stellen Sie sicher, dass ausreichend Platz 
vorhanden ist um die Wundauflage sicher auf 
der Haut zu fixieren.

Nebenwirkungen 
Es sind keine Nebenwirkungen bekannt.

Description 
curea P2 active is a sterile, superabsorbing 
wound dressing. The surface facing the wound 
consists of an integrated wound contact lattice 
made from PE, the absorbent pad consists of 
cellulose composite with fluid-retaining supe-
rabsorbent materials and a layer of activated 
carbon. The back contains a breathable and 
moisture impermeable BTBS.  
curea P2 active absorbs exudate, blood and 
germs while maintaining a moist wound milieu 
even under compression.  
The fluids are bound in the interior of the 
absorbent core. 
The wound contact lattice avoids the wound 
dressing to stick onto the regenerating tissue.
The wound gains a longer resting phase to 
support the body`s own wound healing power. 
curea P2 active also absorbs under pressure.
The product does not contain any pharmacolo-
gical ingredients.

Indication 
Chronic and low to heavy exuding wounds; 
Acute and iatrogenic wounds; Infected wounds 
or wounds vulnerable to infection; Malodorous 
wounds; Ulcerated malignant tumours.

Contraindication 
Dry wounds (stagnation).  
Do not use for mucous membranes, eyes, si-
news or bones, because these body parts might 
dry out and take permanent damage.Caution 
with cavities, because the wound pad expands 
when absorbing fluid.

Application 
Make sure that the blackside is applied to the 
wound (blue side on the outside). Make sure 
that curea P2 active is used under medical 
supervision and based on medical indication. 
The physician treating the patient will define 
the intervals after which the dressing has to be 
changed based on the actual wound situation 
regarding exudation and infection.  
We recommend changing the dressing at least 
after 7 days and a frequent (best daily) check of 
the wound area for signs of infection and of the 
dressing for depletion of capacity. Ensure that a 
sufficiently large area is available to attach the 
wound dressing on the skin

Adverse reactions 
No adverse reactions are known.

Warnings 
•	 Do not cut or tear the wound  
	 pad. Polyacrylate might be  
	 spilled, contaminating the  
	 patient. In case of polyacrylate  
	 spilled, wash the patient with  
	 clean water and the wound with a  
	 wound irrigation solution 
•	 Dispose of damaged or expired  
	 products to avoid the risk of  
	 infection 
•	 Designed for single use only. Do  
	 not re-use to prevent the possible  
	 risk of infection 
•	 Do not re-sterilise

Other notices 
•	 The product has been sterilised  
	 with ethylene oxide. 
•	 Latex-free.

Storage 
•	 Store in a dry place and protect from high  
	 humidity. 
•	 Protect from direct sun light. 
•	 Regard temperature limits.

Disposal 
The wound pad can be disposed of with the 
household waste or in accordance with the 
local provisions. Special guidelines in medical 
institutions governing the disposal (e.g. for 
multi-resistant MRSA or VRE) must be com-
plied with.

Description 
curea P2 active est un pansement stérile 
superabsorbant. La partie du pansement en 
contact avec la plaie est constituée d‘un film 
tridimensionnel en polyéthylène intégré, le 
corps absorbant est composé de cellulose avec 
des superabsorbants, pour retenir le liquide, et 
une couche de charbon actif.  
La face externe du pansement se compose 
de BTBS (film textile) perméable à l‘air et im-
perméable à l‘humidité. curea P2 active permet 
l‘absorption et la rétention d‘exsudat, de sang 
et de germes, tout en maintenant la plaie dans 
un milieu humide, même sous pression.  
Germes et liquides sont retenus à l‘intérieur de 
la couche centrale absorbante.  
Le film tridimensionnel empêche le pansement 
de coller au tissu de régénération. 
 La plaie dispose ainsi d’une phase de repos 
plus longue pour favoriser la capacité de guéri-
son du corps. Le pouvoir absorbant de curea P2 
active fonctionne également sous pression. 
Il ne contient pas de substances pharmaco-
logiques.

Indications 
Plaies chroniques et peu à très exsudatives.
Plaies aiguës et iatrogènes. Plaies infectées 
et à risque d‘infection. Plaies malodorantes. 
Tumeurs malignes ulcéreuses.

Contre-indications 
Plaies sèches (stagnation). Ne pas appliquer 
sur les muqueuses, les yeux, les tendons ou les 
os. Ces parties du corps peuvent se dessécher 
et être endommagées de manière permanente. 
Attention avec les plaies cavitaires: le panse-
ment se dilate lors de l’absorption de liquides.

Utilisation 
Il faut veiller à ce que le côté noir soit appliqué 
sur la plaie (côté bleu vers l‘extérieur).
Assurez-vous que l’application de curea P2 
active est réalisée sous surveillance médicale 
et suivant les indications d’un professionnel 
de santé.  
Le médecin traitant définit l‘intervalle de temps 
entre les renouvellements de pansements par 
rapport à l’état concret de la plaie, en fonction 
de l’exsudation et de l‘infection.   
Nous recommandons un contrôle régulier du 
pansement (idéalement quotidiennement) pour 

éviter les débordements et afin de détecter 
des signes d’infection. Assurez-vous que le 
renouvellement du pansement soit effectué au 
plus tard tous les 7 jours.  
Assurez-vous qu‘il y ait suffisamment de place 
pour fixer le pansement sur la peau en toute 
sécurité. 

Effets indésirables 
Il n‘existe aucun effet indésirable connu.

Autres informations 
•	 Ce produit a été stérilisé à  
	 l‘oxyde d‘éthylène. 
•	 Sans latex.

Conservation 
•	 Conserver à l‘abri de l‘humidité. 
•	 Protéger des rayons du soleil. 
•	 Respecter les limites de température.

Omschrijving 
curea P2 active is een steriel, superabsorberend 
wondverband. Het oppervlak aan de wondzijde 
bestaat uit een geïntegreerde wondcontactlaag 
van polyethyleen, de zuigkern bestaat uit een 
celstofcomposiet met superabsorberende vloei-
stofopzuigende stoffen en een laag actieve kool-
stof; de achterkant uit een ademende textiellaag, 
die een extra vochtwerende barrière vormt.  
curea P2 active maakt de absorptie en retentie 
van excretie, bloed en kiemen mogelijk, terwijl 
tegelijkertijd een vochtig wondmilieu gehand-
haafd kan worden, zelfs onder druk. Vloeistoffen 
en kiemen worden binnen de absorberende kern 
veilig gebonden. De wondcontactlaag voorkomt 
dat het wondverband aan het regeneratieweefsel 
kan vastkleven. 
Door de absorberings- en retentieprestatie van 
curea P2 active hoeft het verband minder vaak 
gewisseld te worden, wat gunstig is voor de 
helende kracht van het lichaam zelf. 
Het product bevat geen farmacologische stoffen.

Indicatie 
Chronische en weinig tot sterk exsuderende 
wonden; Acute en iatrogene wonden; geïnfecte-
erde wonden en wonden met infectie-risico; on-
welriekende wonden; ulcerende maligniteiten.

Contra-indicaties 
Droge wonden (stagnatie, vastklevend verband).
Niet te gebruiken op slijmhuiden, ogen, pezen 
of botten, omdat deze lichaamsdelen uitdrogen 
en langdurige schade kunnen oplopen.
Voorzichtig bij wondholtes, omdat het  verband 
uitzet bij de opname van vloeistoffen.

Toepassing 
Er moet op worden gelet dat de zwart zijde op 
de wond wordt aangebracht (blauwe kant naar 
buiten).  
Zorg dat curea P2 active onder medisch toezicht 
en na medische indicatie gebruikt wordt. 
De behandelende dokter schrijft voor hoe 
dikwijls het verband gewisseld moet worden in 
overeenstemming met de concrete wondsituatie 
wat betreft excretie en infectie. Onze aanbeve-
ling is dat het verband minstens om de 7 dagen 
gewisseld wordt en dat de wond regelmatig 
(bij voorkeur elke dag) gecontroleerd wordt op 
infectie en overvulling van het verband. 

Zorg dat er voldoende ruimte is om het ver-
band stevig op de huid te bevestigen.

Bijwerkingen 
Er zijn geen bijwerkingen bekend.

Overige aanwijzigen 
•	 Dit product werd gesteriliseerd  
	 met ethyleenoxide. 
•	 Latexvrij.

Opslag 
•	 Beschermen tegen vocht. 
•	 Niet blootstellen aan direct zonlicht bewaren. 
•	 Neem de temperatuurlimieten in acht.

Verwijdering 
Het wondverband kan via het normale zieken-
huisafval of conform de lokale voorschriften 
worden verwijderd. Er moet rekening worden 
gehouden met speciale richtlijnen in medische 
instellingen voor de verwijdering (bijv. bij de 
multiresistente ziekteverwekkers MRSA, VRE).

Warnhinweise 
•	 Die Wundauflage nicht zerschnei- 
	 den oder zerreißen, Polyacrylat  
	 würde austreten und den Pati- 
	 enten beschmutzen. Im Fall dass  
	 Polyacrylat austritt, den Patienten  
	 mit sauberem Wasser und die  
	 Wunde mit Wundspülung reinigen 
•	 Beschädigte und abgelaufene  
	 Produkte entsorgen um mögliche  
	 Infektionsrisiken zu vermeiden 
•	 Die Wundauflage ist zum einma- 
	 ligen Gebrauch bestimmt. Nicht  
	 wiederverwenden, um mögliche  
	 Infektionsrisiken zu vermeiden 
•	 Nicht erneut sterilisieren

Mises en garde 
•	 Ne pas couper ou déchirer le  
	 pansement. Du polyacrylate  
	 pourrait être renversé et conta- 
	 miner le patient. Si du poly-  
	 acrylate est renversé, nettoyer  
	 le patient avec de l‘eau propre et  
	 nettoyer la plaie avec une  
	 solution isotonique. 
•	 Jeter les produits endommagés  
	 ou périmés pour éviter un risque  
	 d‘infection. 
•	 Destiné à un usage unique. Ne  
	 pas réutiliser le pansement pour  
	 éviter tout risque d‘infection. 
•	 Ne pas restériliser.

Προειδοποιητικές υποδείξεις 
•	 Μην κόβετε και μην σχίζετε το  
	 επίθεμα καθώς μπορεί να εξέλθει  
	 ακρυλικό πάνω στο δέρμα του  
	 ασθενούς. Στην περίπτωση αυτή,  
	 χρησιμοποιήστε καθαρό νερό για  
	 να απομακρύνετε το ακρυλικό από  
	 τον ασθενή και να ξεπλύνετε το  
	 τραύμα 
•	 Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένα ή  
	 ληγμένα προϊόντα καθώς σε αυτή  
	 την περίπτωση υπάρχει κίνδυνος  
	 μόλυνσης 
•	 Το επίθεμα προορίζεται για μία  
	 χρήση. Μην το  
	 επαναχρησιμοποιείτε διότι υπάρχει  
	 κίνδυνος μόλυνσης 
•	 Μην επαναποστειρώνετε

Conservazione 
•	 Tenere al riparo dall‘umidità. 
•	 Conservare al riparo dalla luce. 
•	 Rispettare i limiti di temperatura.

Ulteriori avvertenze 
•	 Il prodotto è stato sterilizzato  
	 con ossido di etilene. 
•	 Privo di lattice.
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Descrizione 
curea P2 è una medicazione superassorbente 
sterile. La superficie da porre a contatto con la 
ferita è composta da uno strato di contatto in 
polietilene microperforato, il corpo assorbente 
da un nucleo di cellulose con tampone superas-
sorbente e uno strato di carbone attivo; mentre 
la parte superficiale da una pellicola traspirante 
ma impermeabile. 
curea P2 active permette l‘assorbimento e 
la ritenzione di essudato, sangue e batteri, 
mantenendo al contempo il livello di umidità 
della ferita anche in caso di pressione. Liquidi 
e batteri vengono ritenuti all‘interno del corpo 
assorbente. Il reticolo di contatto impedisce 
che la medicazione aderisca ai tessuto in 
rigenerazione. 
Le caratteristiche assorbenti e di ritenzione di 
curea P2 active permettono di mantenere in 
sede la medicazione per un periodo più lungo 
tra un cambio di medicazione e l‘altro, favoren-
do così la cicatrizzazione endogena.  
Il prodotto non contiene sostanze attive farma-
cologiche.

Indicazioni 
Ferite croniche e con essudazione da leggera a 
forte; Ferite acute e iatrogene. Ferite infette e a 
rischio di infezione. Ferite maleodoranti; tumori 
maligni ulcerosi.

Controindicazioni 
Ferite non essudative (stagnazione). Non ap-
plicare su mucose, occhi, tendini o ossa poiché 
queste parti del corpo tendono a disidratarsi e 
possono essere danneggiate in modo perma-
nente. Da usare con cautela in caso di lesioni 
da pressione per evitare che la medicazione si 
gonfi a causa dell‘essudato.

Applicazione 
Bisogna fare attenzione che il lato nero sia 
applicato sulla ferita (lato blu verso l‘esterno).
Assicurarsi che l‘uso di curea P1 duo active sia 
monitorato da personale medico e che avvenga 
su prescrizione medica. La frequenza di sosti-
tuzione della medicazione deve essere stabilita 
dal medico curante a seconda delle condizioni 
della ferita tenendo conto di essudazione e 
infezione. Consigliamo un controllo regolare 
(preferibilmente quotidiano) della medicazione 

per individuare eventuale saturazione e 
sintomi di infezione e della medicazione. La 
medicazione può essere lasciata in sede fino 
a un massimo di 7 giorni. Assicurarsi che 
vi sia spazio sufficiente per fissare bene la 
medicazione sulla pelle.

Effetti collaterali 
Non sono noti effetti collaterali.

Descripción 
curea P2 active es un apósito superabsorbente 
estéril. La superficie en contacto con la herida 
consiste en una malla distanciadora integrada  
de PE, el núcleo absorbente es de un compuesto 
de celulosa con superabsorbentes acumuladores 
de líquido y una capa de carbón activado; la cara 
opuesta es un no tejido combinado con una lámina 
transpirable que forma una barrera impermeable 
a la humedad adicional. curea P2 active permite 
la absorción y retención de exudados, sangre 
y gérmenes a la vez que mantiene un entorno 
húmedo de la herida bajo presión. Los líquidos 
y los gérmenes quedarán retenidos de forma 
segura en el interior del núcleo absorbente. La 
malla distanciadora evita que el apósito se pegue 
al tejido regenerado. La eficacia en la absorción y 
retención del curea P2 active permite unos inter-
valos prolongados entre los cambios del apósito 
y de esta forma, favorece la capacidad natural de 
cicatrización de la herida. El apósito no contiene 
ningún principio activo farmacológico.

Indicación 
Heridas crónicas y con exudados que oscilen  
entre leves y fuertes. Heridas agudas y iatró-
genas. Heridas infectadas y con riesgo de infec-
ción; heridas malolientes;  Tumores malignos 
ulcerados.

Contraindicaciones 
Heridas secas (estancamiento). No lo aplique sob-
re las mucosas, los ojos, los tendones o huesos 
ya que estas zonas pueden resecarse y, de esta 
manera, resultar dañadas de forma permanente. 
Tenga precaución con las cavidades quirúrgicas ya 
que el apósito se dilata al absorber los líquidos.

Aplicación 
Se debe tener cuidado de que el lado negro 
se aplique a la herida (lado azul hacia afuera). 
Asegúrese de que la aplicación de curea P2 active 
se realice bajo supervisión médica y conforme a 
las indicaciones de personal sanitario competen-
te. El profesional clínico que atienda al paciente 
será quien determine el intervalo para el cambio 
del apósito conforme a la situación particular de 
la herida, en cuanto a factores como la exudación 
y la infección.  Recomendamos realizar un control 
periódico (preferiblemente diario) del vendaje 
para comprobar que no se haya saturado en 

exceso, así como un control de la herida para 
revisar que no presente signos de infección. 
Se deberá realizar el cambio del apósito como 
máximo cada 7 días. Asegúrese de disponer 
de suficiente sitio para fijar de forma segura el 
apósito sobre la piel.

Efectos secundarios 
No se conocen efectos secundarios.

Otras indicaciones 
•	 El producto ha sido esterilizado  
	 con óxido de etileno. 
•	 No contiene látex.

Almacenamiento 
•	 Proteger de la humedad. 
•	 Proteger de los rayos del sol. 
•	 Tener en cuenta los límites de temperatura.

Descrição 
A curea P2 active é uma compressa esterilizada 
e super-absorvente. A superfície colocada na 
ferida é composta por uma rede de polietileno, 
a parte absorvente é de uma composição de 
celulose com super-absorventes e uma camada 
de carvão ativadoque armazenam os fluidos e 
o verso é um Tecido Não Tecido (TNT) ligado a 
uma película respirável que forma uma barreira 
anti-bacteriana, sendo ainda impermeável. 
A curea P2 active permite simultaneamente a 
absorção e a retenção de exsudados, sangue 
e germes a e a conservação de um ambiente 
húmido ideal para a ferida, mesmo sob pressão. 
Os fluidos e os germes são retidos de forma 
segura no interior do núcleo. A rede evita que a 
compressa adira ao tecido em regeneração. 
A acção de absorção e retenção da curea P2 
active permite um período de resguardo supe-
rior entre as trocas de compressas e suporta 
as capacidades de auto-regeneração do corpo 
humano.  
Não contém quaisquer propriedades farma-
cológicas de uma substância activa.

Indicações 
Feridas crónicas e com exsudação ligeira a 
abundante. Feridas agudas e iatrogénicas. 
Feridas infeccionadas e que apresentem riscos 
de infecção.Feridas que libertem odor; Feridas 
malignas com exsudação.

Contra-indicação 
Feridas secas (estagnação). Não utilizar em 
membranas mucosas, olhos, tendões ou ossos, 
uma vez que pode levar à desidratação destas 
partes do corpo e, consequentemente, causar 
lesões permanentes. Ter em atenção as bolsas 
de feridas, pois a compressa expande-se com a 
absorção de líquidos.

Aplicação 
É preciso ter cuidado para que o lado preto seja 
aplicado na ferida (lado azul para fora). 
A aplicação da curea P2 active deve ocorrer sob 
a supervisão e de acordo com as indicações do 
médico. Também é o médico responsável quem 
estabelece a frequência com que a compressa 
deve ser substituída, de acordo com o estado 
concreto da ferida em termos de exsudação 
e infecção. Recomendamos um controlo 

regular, (idealmente diário) quanto ao estado 
de saturação da compressa e quanto a indícios 
de infecção. A compressa deve ser substituída, 
no máximo, a cada 7 dias. Certifiquese de que 
existe espaço suficiente para fixar a compressa 
na pele.

Efeitos secundários 
Não são conhecidos quaisquer efeitos se-
cundários.

Precauções adicionais 
•	 Produto esterilizado com  
	 óxido de etileno. 
•	 Sem látex.

Armazenagem 
•	 Conservar num local seco. 
•	 Conservar ao abrigo da luz solar. 
•	 Respeitar os limites de temperatura.

Περιγραφή 
Το curea P2 active είναι ένα στείρο υπεραπορ-
ροφητικό επίθεμα τραυμάτων. Η επιφάνεια του 
επιθέματος προς την πλευρά του τραύματος 
αποτελείται από ένα ενσωματωμένο αποστατικό 
πλέγμα από πολυαιθυλένιο, το απορροφητικό  
σώμα από μάζα κυτταρίνης με υπεραπορροφητικό 
υλικό κατακράτησης υγρών και ένα στρώμα 
ενεργού άνθρακα; η πίσω πλευρά από BTBS 
διαπερατό στα αέρια αλλά όχι στην υγρασία. Το 
ενεργό curea P2 active επιτρέπει την απορρόφηση 
και την κατακράτηση του ξιδρώματος, αίματος 
και μικροβίων, διατηρώντας παράλληλα ένα υγρό 
περιβάλλον τραύματος κάτω από πίεση. Τα υγρά 
και τα μικρόβια κατακρατούνται με ασφάλεια 
στο εσωτερικό του απορροφητικού πυρήνα. Το 
αποστατικό πλέγμα εμποδίζει την προσκόλληση 
του επιθέματος στον αναγεννώμενο ιστό. Η 
απορρόφηση και διατήρηση των κατα- κρατήσεων 
του curea P2 active επιτρέπει μια μεγαλύτερη 
περίοδο ανάπαυσης μεταξύ των αλλα- γών 
επίδεσης και για αυτό υποστηρίζει τις δικές του 
θεραπευτικές δυνάμεις σώματος.  Ο επίδεσμος  
δεν περιέχει φαρμακολογικούς παράγοντες.

Ένδειξη 
Χρόνια και ελαφρά έως σοβαρά εξιδρωματικά 
τραύματα. οξείες και ιατρογενείς πληγές. 
μολυσμένες και πληγές με κίνδυνο μόλυνσης. 
δύσοσμες πληγές; εξελκόμενες κακοήθειες.

Αντένδειξη 
Ξηρές πληγές (στασιμότητα). Να μην εφαρμόζε-
ται σε βλεννογόνους, μάτια, τένοντες ή οστά, 
δεδομένου ότι αυτά τα μέρη του σώματος πάσχουν 
από ξηρότητα και μπορεί να υποστεί μόνιμη 
βλάβη. Προσοχή στις κοιλότητες του τραύματος, 
αφού ο επίδεσμος πληγής διαστέλλεται με την 
πρόσληψη υγρών.

Χρήση 
Πρέπει να ληφθεί μέριμνα ώστε η μαύρη πλευρά 
να εφαρμοστεί στο τραύμα (μπλε πλευρά προς 
τα έξω). Βεβαιωθείτε ότι η εφαρμογή των curea 
P2 active γίνεται υπό ιατρική επίβλεψη και 
μετά από ιατρική ένδειξη. Το χρονικό διάστημα 
για την αλλαγή του επιδέσμου ορίζεται από τον 
θεράποντα ιατρό ανάλογα με την ειδική κατάσταση 
του τραύματος και τις συνθήκες εξίδρωσης 
και ανθεκτικής λοίμωξης. Συνιστούμε τακτικά 
(κατά προτίμηση ημερησίως) τον έλεγχο του 

επιδέσμου σχετικά με την υπερπλήρωση και την 
επιθεώρηση του τραύματος για τυχόν σημάδια 
μόλυνσης. Το αργότερο κάθε 7 ημέρες θα πρέπει 
να γίνεται αλλαγή του επιδέσμου. Βεβαιωθείτε ότι 
υπάρχει αρκετός χώρος γύρω από την πληγή του 
επιδέσμου για ασφάλεια στο δέρμα.

Παρενέργειες 
Δεν υπάρχουν γνωστές παρενέργειες.

Πρόσθετες υποδείξεις 
•	 Το προϊόν αποστειρώθηκε με  
	 αιθυλενοξείδιο.  
•	 Δεν περιέχει λατέξ.

Αποθήκευση 
•	 Προστατεύστε το προϊόν από την υγρασία. 
•	 Προστατεύστε το προϊόν από την ηλιακή  
	 ακτινοβολία. 
•	 Τηρείτε τα όρια θερμοκρασίας.

Avvertenze 
•	 Non tagliare né strappare la  
	 medicazione, ne fuoriuscirebbe  
	 il poliacrilato che contamine- 
	 rebbe il paziente. In caso di  
	 fuoriuscita di poliacrilato,  
	 detergere il paziente con acqua  
	 pulita e irrigare la ferita 
•	 Smaltire i prodotti danneggiati  
	 e scaduti, onde evitare possibili  
	 rischi di infezione 
•	 La medicazione è monouso. Non  
	 riutilizzare, per evitare possibili  
	 rischi di infezione 
•	 Non risterilizzare

Advertências 
•	 Não cortar ou rasgar a compressa,  
	 de forma a evitar a contaminação  
	 do paciente através dos poliacri- 
	 latos dispersados. Caso se  
	 verifique a dispersão de poliacri- 
	 latos, lave o paciente com água  
	 limpa e irrigue a ferida com  
	 líquido medicamentoso 
•	 Deite fora produtos estragados  
	 ou fora de prazo, de forma a evitar  
	 eventuais riscos de infecção 
•	 A compressa destina-se a uma  
	 única utilização. Não voltar a  
	 utilizar, de modo a evitar eventuais  
	 riscos de infecção 
•	 Não voltar a esterilizar

Superabsorbierender  
Wundverband

Superabsorbent 
Wound Dressing

Apósito super 
absorbente

Pansement 
super-absorbant

Medicazione 
superassobente
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Laikymas 
•	Saugoti nuo drėgmės. 
•	Laikyti atokiai nuo tiesioginių saulės  
	spindulių. 
•	Laikytis temperatūros intervalo.

Kitos pastabos 
•	Produktas buvo sterilizuotas  
	etileno oksidu. 
•	Be latekso.

Aprašymas  
curea P2 active – yra sterilus, gerai sugerian-
tis tvarstis. Žaizdos paviršiaus sluoksnį sudaro 
PE žaizdų tinklas, celiuliozė su skysčius su-
geriančiu absorbciniu sluoksniu ir aktyvuotos 
anglies sluoksniu bei kvėpuojančiu ir drėgmei 
pralaidžiu BTBS sluoksniu nugaroje. 
curea P2 active absorbuoja ir sulaiko eksu-
datą, kraują bei ligų sukėlėjus, kartu išsaugo-
damas drėgmę žaizdos srityje, atsižvelgiant į 
aplinkos slėgį.  
Skysčiai ir ligų sukėlėjai yra sulaikomi sugeri-
ančiame sluoksnyje. 
Žaizdos tinklelis neleidžia tvarsčiui prilipti prie 
regeneruojančių audinių. 
Žaizdai suteikiama daugiau laiko natūraliam 
organizmo gijimo procesui palaikyti. curea P2 
active taip pat absorbuojamas esant slėgiui. 
Be farmakologinių veikliųjų medžiagų.

Indikacijos 
Lėtinėms, daug ir nedaug skysčio išskirianči-
oms žaizdoms. 
Ūmioms ir jatrogeninėms žaizdoms. 
Infekuotoms arba infekciją galinčioms sukelti 
žaizdoms. Nemalonaus kvapo žaizdoms; 
Esant piktybiniams navikams.

Kontraindikacijos 
Esant sausoms, išdžiuvusioms žaizdoms 
(sąstingis).  
Nenaudoti šios gydymo priemonės gleivinių, 
akių, sausgyslių ir kaulų sritims, nes jos gali 
išdžiūti ir ilgai negyti.  
Naudoti atsargiai esant labai atviroms 
žaizdoms, nes skystį absorbavęs  žaizdą 
gaubiantis tvarstis plečiasi.

Naudojimas 
Reikia pasirūpinti, kad juoda pusė būtų pritvir-
tinta prie žaizdos (mėlyna pusė į išorę). 
Naudoti curea P2 active tik pasitarus su 
gydytoju ir esant požymiams, kad tvarstį 
galima naudoti.  
Tvarsčio keitimo intervalus nustato gydantis 
gydytojas, atsižvelgdamas į žaizdos būklę, nes 
tai yra susiję su eksudacija ir infekcijos lygiu.  
Būtina reguliariai (patariama kasdien) tikrinti 
infekcijos požymius ir tvarsčio prisipildymą. 
Tvarstį rekomenduojama keisti ne rečiau kaip 
kas 7 dienas. Įsitikinkite, kad yra pakankamai 

vietos tvarsčiui ir kad jį bus galima saugiai 
pritvirtinti prie žaizdos.

Šalutinis poveikis 
Nežinoma jokio šalutinio poveikio.

Utilizavimas 
Žaizdos tvarstį galima utilizuoti kaip įprastas 
medicinines atliekas arba pagal vietines 
nuostatas. Reikia laikytis specialių medicininių 
prietaisų utilizavimo direktyvų (pvz.,  įvairiems 
vaistams atsparių sukėlėjų MRSA, VRE atveju).

Perspėjimai 
•	Nekarpykite ir neplėšykite  
	žaizdos tvarsčio, nes poliakri- 
	latas gali išsiveržti ir patekti ant 
	 paciento. Jei poliakrilatas  
	išsiveržia, nuplaukite pacientą  
	švariu vandeniu, o žaizdą  
	praplaukite žaizdų plovimo  
	skysčiu 
•	Pažeistus ir pasibaigusio galio- 
	jimo laiko tvarsčius išmeskite,  
	kad išvengtumėte infekcijos  
	pavojaus 
•	Žaizdos tvarstis yra vienkartinis.  
	Nenaudokite pakartotinai, kad  
	išvengtumėte infekcijos pavojaus 
•	Nesterilizuokite pakartotinai

Uzglabāšana 
•	Sargāt no mitruma. 
•	Uzglabāt no saules stariem aizsargātā vietā. 
•	Ievērot temperatūru diapazonu.

Cita informācija 
•	Izstrādājums sterilizēts ar  
	etilēnoksīdu. 
•	Nesatur lateksu.

Apraksts  
curea P2 active ir sterils brūces plāksteris 
ar izcilu absorbēšanas spēju. Pret brūci 
vērstā virsma sastāv no integrētas PE brūces 
starplikas, uzsūcošais elements no celulozes 
pamatkārtas ar šķidrumu uzkrājošiem supe-
rabsorbentiem, un aizmugure ir veidota no 
elpojoša un mitrumu necaurlaidīga BTBS. 
curea P2 active nodrošina eksudāta, asiņu un 
baktēriju absorbciju un noturēšanu, vienlaicīgi 
uzturot mitru brūces vidi arī zem spiediena. 
Šķidrumi un baktērijas tiek droši noslēgtas 
uzsūcošā kodola iekšienē. 
Brūces starplika novērš brūces plākstera 
pielipšanu reģenerācijas audiem. 
curea P2 active absorbcijas un aizturēšanas 
spējas nodrošina ilgāku miera posmu starp 
pārsēju maiņu un tādā veidā veicina ķermeņa 
dzīšanas spējas. Arī Curea P2 active absorbē-
jas saspiestā stāvoklī. 
Brūču pārsējs nesatur farmakoloģiskas 
sastāvdaļas.

Indikācija 
Hroniskas un viegli līdz spēcīgi eksudējošas 
brūces. Akūtas un jatrogēnas brūces. 
Inficētas un infekcijas apdraudētas brūces. 
Smakojošas brūces; čūlains ļaundabīgs 
audzējs.

Kontrindikācijas 
Sausas brūces (stagnācija). 
Neizmantot uz gļotādas, acīm, cīpslām vai 
kauliem, jo šīs ķermeņa daļas izžūst un var 
tikt neatgriezeniski bojātas.  
Brūču „kabatu“ gadījumā izmantot uzmanīgi, 
jo uzņemot šķidrumu, brūču pārsējs izplešas.

Lietošana 
Jāpievērš uzmanība tam, ka melnā puse tiek 
uzklāta uz brūces (zilā puse uz āru). 
Pārliecinieties, lai curea P2 active tiek lietots 
ārstniecības personu uzraudzībā un saskaņā 
ar medicīniskajām indikācijām. Laiku starp 
pārsēju nomaiņu nosaka ārstējošais ārsts 
atkarībā no konkrētās brūces stāvokļa, ņemot 
vērā eksudāciju un infekcijas.  
Mēs iesakām regulāri (vislabāk katru dienu) 
pārbaudīt vai pārsējs nav pārpildījies, kā arī 
pārbaudīt, vai brūcē nav radušās infekci-
jas pazīmes. Pārsējs jāmaina ne vēlāk kā 

pēc 7 dienām. Pārliecinieties, lai būtu 
pieejams pietiekami daudz vietas, lai varētu 
nostiprināt pārsēju uz ādas.

Blakusparādības 
Nav zināmu blakusparādību.

Utilizācija 
Brūču pārsēju var utilizēt kopā ar parastajiem 
medicīniskajiem atkritumiem vai saskaņā ar 
vietējiem noteikumiem. Ir jāievēro medicīnas 
iestādē spēkā esošos utilizācijas noteikumus 
(piem., attiecībā uz pret vairākām vielām 
rezistentiem MRSA vai VRE).

Brīdinājumi 
•	Nepārgrieziet un neplēsiet  
	brūču pārsēju, jo var izlīt poliak- 
	rilāts un notraipīt pacientu. Ja  
	poliakrilāts tomēr izlīst, noma- 
	zgājiet pacientu ar tīru ūdeni un  
	notīriet brūci ar brūču  
	skalošanas līdzekli. 
•	Lai izvairītos no infekcijas riska,  
	izmetiet bojātus pārsējus un  
	pārsējus, kuru derīguma termiņš  
	ir beidzies. 
•	Brūču pārsējs ir paredzēts  
	vienreizējai lietošanai. Nelietojiet  
	atkārtoti, lai novērstu iespē- 
	jamās infekcijas risku. 
•	Nesterilizējiet atkārtoti

 active



الوصف

 عبارة عن لصقة طبية للجروح معقمة ذات

 قدرة امتصاص فائقة. يتكون السطح الملاصق للجرح من شبكة

 مفرغة متكاملة من البولي إيثيلين، والجسم الماص من نواة

 السليولوز مع ماصات فائقة تحتفظ بالسوائل، وطبقة واحدة من

 الكربون المنشط، والجانب الخارجي من مادة             )رقائق

  نسيجية للتهوية( غير منفذة للرطوبة وجيدة التهوية

 امتصاص والاحتفاظ بالإفرازات والدم

 والجراثيم مع الحفاظ على بيئة رطبة للجرح في نفس الوقت،

 حتى تحت الضغط. يتم احتجاز السوائل والجراثيم داخل النواة

 الماصة بأمان. تمنع الشبكة المفرغة التصاق اللاصق الطبي

بالنسيج الجديد. تتيح قدرة الامتصاص والاحتفاظ بضمادة

 الحصول على فترة راحة أطول بين 

 عمليات تغيير الجرح، كما تدعم بذلك قوة التئام الجروح

الذاتية. لا تحتوي الضمادة على أي عقاقير دوائية

دواعي الاستعمال

  الجروح المزمنة والجروح الناضحة البسيطة وحتى الشديدة.

 الجروح الحادة والجروح علاجية المنشأ; الجروح المصابة.

 بالعدوى والجروح محتملة الإصابة بالعدوي؛; الجروح المنتنة؛;

الخبث الكمئي

موانع الاستعمال

الجروح الجافة )الركود).

 لا تقم بوضع الضمادة على الأغشية المخاطية أو العينين أو

 الأوتار أو العظام، لأنها قد تتسبب في جفاف أجزاء الجسم

 هذه، وبالتالي تلفها بشكل دائم. ينبغي توخي الحذر عند

 استخدامها مع جيوب الجروح، لأن الضمادة تتمدد في حالة

امتصاص السوائل

طريقة الاستعمال

من المهم التأكد من تطبيق الجانب الأسود على الجرح

 (الجانب الأزرق خارج).

 تأكد من عدم استعمال                             إلا تحت إشراف

 طبي ووفقًا لوصفة طبية. يحدد الطبيب المعالج الفترات الزمنية

 الخاصة بتغيير الضمادة، تبعًا لحالة الجرح الفعلية، من حيث

 النَّضْح والعدوى. ونحن نوصي بالفحص الدوري )يفضل أن يكون

 يومياً( للجرح لفحص امتلاء الضمادة والبحث عن علامات

العدوى. ينبغي تغيير الضمادة في موعد لا يتجاوز    أيام

Likvidace 
Obvaz můžete zlikvidovat jako normální 
klinický odpad nebo podle místního předpisu. 
Dodržujte zvláštní směrnice ve zdravotnických 
zařízeních pro likvidaci (např. u multirezistent-

ních původců MRSA (meticilin-re-
zistentní bakterie Stafylococcus au-
reus), VRE (vankomycin rezistentnich 
enterokoků)..

Likvidácia 
Krytie je možné likvidovať ako bežný klinický 
odpad alebo v súlade s miestnymi predpismi. 
V medicínskych zariadeniach určených na lik-

vidáciu (napr. pri multirezistentných 
kmeňoch MRSA, VRE) je potrebné 
dodržiavať osobitné predpisy.

Utylizacja 
Opatrunek na rany można utylizować jako nor-
mal ny odpad kliniczny lub zgodnie z lokalnymi 
przepi sami. Należy przestrzegać szczególnych 
wytycznych znajdujących się w instytucjach me-

dycznych do tyczących utylizacji (np. w 
przypadku multi-odpornych zarazków 
MRSA czy VRE).

Утилизация 
Повязку на рану можно утилизировать как обыч 
ные медицинские отходы или в соответствии с 
местными предписаниями. Следует учитывать 

специальные директивы медицинских 
учрежде ний по утилизации 
(например, для мультирези стентных 
возбудителей MRSA, VRE).

Третиране на отпадъка 
Пластирът може да се изхвърля в нормалните 
клинични отпадъци или в съответствие с 
местните предписания. Да се спазват специ 
алните разпоредби в клиничните заведения 

за третирането като отпадък (напр. 
при мул тирезистентни патогени 
като MRSA, VRE).

Bortskaffelse 
Sårpuden kan bortskaffes med hushold-
ningsaffald eller i overensstemmelse med 
de lokale regler. Særlige retningslinjer i 
medicinske institutioner vedr. bortskaffelse 
(f.eks. ved multiresistent MRSA eller VRE) skal 
overholdes.

Alte indicații 
•	 Produsul a fost sterilizat cu  
	 oxid de etilenă. 
•	 Fără latex.

Hoiatused 
•	 Imavat materjali sisaldavat  
	 padjakest ei tohi lõigata ega  
	 rebida, polüakrülaatsisu võib  
	 sealt väljuda ja patsienti  
	 määrida. Kui polüakrülaatmater- 
	 jal on padjakesest väljunud, tuleb 
	  patsiendi puhastamiseks  
	 kasutada puhast vett ja haava  
	 puhastamiseks haavaloputus- 
	 lahust 
•	 Vigastatud ja kasutusaja  
	 ületanud tooted tuleb nakkusohu  
	 vältimiseks saata jäätmekäitlu- 
	 sesse 
•	 Haavaplaaster on mõeldud ühe- 
	 kordseks kasutamiseks.  
	 Nakkusohu vältimiseks on  
	 korduv kasutamine keelatud 
•	 Kasutatud toodet ei tohi  
	 steriliseerida

Opbevaring 
•	 Opbevares på et tørt sted og beskyttet mod  
	 fugt. 
•	 Beskyttes mod direkte sollys. 
•	 Overhold temperaturgrænserne.

Andre bemærkninger 
•	 Produktet er blevet steriliseret  
	 med ethylenoxid. 
•	 Latexfri.

DA NO FI ET
Beskrivelse  
curea P2 active er en steril superabsorberende 
sårbandage. Overfladen, der vender ind mod 
såret består af et integreret sårkontaktlag af 
polyetylen, den absorberende midte består af 
en blanding af cellulose og superabsorbenter 
og et lag aktivt kul; bagsiden en fleece med 
åndbar folie, der er uigennemtrængelig for 
væske og bakterier. 
curea P2 active absorberer og retinerer 
ekssudat, blod og bakterier, samtidig med, at et 
fugtigt sårmiljø bevares, selv under tryk. Væske 
og bakterier bliver sikkert fastbundet i den 
absorberende kernes indre. 
Sårkontaktlaget forhindrer tilhæftning til 
sårbunden. 
Såret får en længere hvilepause, der fremmer 
kroppens egen sårheling. curea P2 absorberer 
også under tryk. 
Det indeholder ikke farmakologisk virksomme 
stoffer.

Indikation 
Anvendes ved let til kraftigt væskende sår. 
Kroniske sår. Akutte og iatrogene sår. Infice-
rede sår, og hvor der er fare for sårinfektion. 
Ildelugtende sår cancersår.

Kontraindikation 
Tørre sår (stagnation). Må ikke anvendes på 
slimhinder, øjne, sener eller knogler, da disse 
kropsdele kan tørre ud og dermed lide vedva-
rende skade. Udvis forsigtighed ved sårlommer, 
da sårforbindingen udvider sig ved absorption 
af væske.

Påføring 
Vær opmærksom på, at den sort side påføres 
såret (blå side udad). Sørg for, at anvendelsen 
af curea P2 active foregår under opsyn af en 
læge og følger medicinske indikationer. Skif-
teinterval fastlægges af den behandlende læge, 
alt efter den konkrete sårsituation i forhold til 
ekssudation og infektion. 
Vi anbefaler regelmæssig (fortrinsvist daglig) 
kontrol af forbindingen, for tegn på overfyld-
ning, samt kontrol af såret for tegn på infektion. 
Forbindingsskift skal foretages mindst hver 7. 
dag. Sørg for, at der er tilstrækkelig plads til at 
placere forbindingen sikkert på huden.

Uønskede bivirkninger 
Der findes ingen kendte, uønskede bivir-
kninger.

SV PL RU BG

RO HU HR SL

SK CS TR AR

Beskrivelse 
Ved curea P2 active er en steril, superab-
sorberende sårbandasje. Overflaten mot 
sårsiden består av et integrert sårkontaktlag 
i polyetylen, absorbsjonslaget har en kjerne 
av cellulose med væskelagrende superabsor-
berende polymerer og ett lag med aktivt kull; 
baksiden består av en mikroperforert folie i 
polyetylen som puster og hindrer fuktighet fra 
å trenge gjennom. 
curea P2 active muliggjør absorpsjon og 
retensjon av eksudat, blod og bakterier sam-
tidig som det opprettholdes et fuktig sårmiljø 
også under trykk. Væsker og bakterier bindes 
sikkert i sårputens indre. 
Sårkontaktlaget forhindrer at sårbandasjen 
kleber seg til regenerasjonsvevet. 
Absorpsjons- og retensjonsevnen til curea P2 
active muliggjør en lengre hvilefase mellom 
hver gang bandasjen må skiftes, og støtter 
dermed kroppens egen sårtilhelingsevne.  
Bandasjen inneholder ingen farmakologiske 
virkestoffer.

Indikasjon 
Kroniske og lett til sterkt eksuderende sår. 
Akutte og iatrogene sår. Infiserte og infeks-
jonsutsatte sår. Luktende sår; Sårdannende 
ondartede svulster.

Kontraindikasjon 
Tørre sår (stagnering). Skal ikke brukes på 
slimhinner, øyne, sener eller knokler, da disse 
kroppsdelene kan tørke ut og dermed få varige 
skader. Vær forsiktig ved åpne sår, siden 
bandasjen utvider seg ved væskeabsorpsjon.

Påføring 
Den svart siden legges på såret (blå side 
utover). 
Sørg for at bruken av curea P2 active skjer 
under veiledning av lege og etter medisinske 
indikasjoner.  
Hvor ofte bandasjen skal skiftes, fastsetter 
behandlende lege ut fra den konkrete sårsitu-
asjonen med tanke på eksudasjon og infeksjon. 
Vi anbefaler å kontrollere bandasjen regel-
messig (helst hver dag) for å sjekke på om 
den er full samt å kontrollere såret for tegn til 
infeksjon.

Senest hver 7. dag bør forbindingen skiftes. 
Sørg for at det er tilstrekkelig plass til å 
fiksere sårkompressen sikkert på huden.

Bivirkninger 
Ingen kjente bivirkninger.

Andre merknader 
•	 Produktet har blitt sterilisert  
	 med etylenoksid. 
•	 Lateksfri.

Lagring 
•	 Lagres på et tørt sted, beskyttet mot høy  
	 fuktighet. 
•	 Beskytt mot direkte sollys. 
•	 Ta hensyn til temperaturgrensene.

Avhending 
Sårputen kan avhendes sammen med 
husholdningsavfall eller i henhold til lokale 
bestemmelser. Spesielle retningslinjer ved 
medisinske institusjoner som regulerer 
avhending (f.eks. for multiresistent MRSA 
eller VRE) skal overholdes.

Kuvaus 
curea P2 active on steriili, erittäin imukykyinen 
haavatyyny. Tyynyn haavanpuoleisella pinnalla 
on polyeteenistä valmistettu kiinteä haava-
verkkokerros ja sen keskellä nesteitä sitova 
selluloosakerros, joka on erittäin imukykyinen 
ja yksi kerros aktiivihiiltä; tyynyn taustana on 
hengittävä ja kosteutta läpäisemätön tekstiili-
materiaali. 
curea P2 active mahdollistaa haavaeritteen, 
veren ja bakteerien absorption ja retention ja 
ylläpitää samalla kosteaa haavaympäristöä 
myös paineen alla. Nesteet ja bakteerit sitoutu-
vat turvallisesti sen sisällä olevaan imuytimeen. 
Haavaverkkokerros estää haavasiteen tarttumi-
sen uudistuvaan kudokseen. 
curea P2 active absoptio- ja retentiokyky 
mahdollistaa pidemmät lepovaiheet siteen 
vaihdosten välillä ja tukee siten ruumiin omaa 
haavanparantamiskykyä. 
Haavasiteessä ei ole farmakologisia vaikutu-
saineita.

Käyttöaiheet 
Krooniset ja vähän tai voimakkaasti erittävät 
haavat. Akuutit ja iatrogeenit haavat. 
Tulehtuneet ja tulehdusalttiit haavat. Pahanha-
juiset haavat; Haavautuvat maligniteetit.

Vasta-aiheet 
Kuivat haavat (stagnaatio). 
Ei saa käyttää limakalvoihin, silmiin, jänteisiin 
tai luihin, sillä kyseiset ruumiinosat voivat 
kuivua ja siten vahingoittua pysyvästi. 
Varo onkalomaisia haavoja, sillä haavatyyny 
turpoaa kostuessaan.

Käyttö 
On huolehdittava siitä, että musta puoli levite-
tään haavaan (sininen puoli ulospäin). 
Varmista, että curea P2 active käytetään 
lääkärin valvonnassa ja lääketieteellisten 
indikaatioiden mukaan.  
Hoitava lääkäri määrittelee siteen vaihdoksen 
määräajat haavan konkreettisen tilanteen mu-
kaan haavaeritteen muodostumisen ja infection 
perusteella. 
Suosittelemme säännöllistä (mieluiten päivittä-
istä) siteen tarkastamista liiallisen täyttymisen 
ja haavan infektion merkkien havaitsemiseksi. 
Side on vaihdettava ainakin 7 päivän välein. Var-

mista, että tilaa on riittävästi, jotta haavatyyny 
voidaan kiinnittää iholle turvallisesti.

Haittavaikutukset 
Haittavaikutuksia ei tunneta.

Muut huomautukset 
•	 Tuote on steriloitu  
	 etyleenioksidilla. 
•	 Ei sisällä lateksia.

Säilytys 
•	 Säilytettävä kuivassa paikassa ja suojattava  
	 suurelta kosteudelta. 
•	 Suojattava suoralta auringonvalolta. 
•	 Lämpötilarajoja on noudatettava.

Hävitys 
Haavatyyny voidaan hävittää talousjätteen 
mukana tai paikallisten määräysten mukai-
sesti. Hoitolaitoksille annettuja (esimerkiksi 
moniresistenttien patogeenien MRSA:n tai 
VRE:n) hävitystä koskevia erityismääräyksiä 
on noudatettava.

Kirjeldus 
curea P2 active on steriilne ja hästi imav haava-
side. Haavasideme pind koosneb integreeritud 
PE-haavakaitsevõrgust, tselluloosist koos 
superabsorbendiga südamikust, mis seob 
vedelikke kinni, aktiivsöe kihist ning tagaosa 
on valmistatud aktiivselt hingavast ja niiskust 
läbilaskvast BTBS-ist. 
curea P2 active võimaldab absorbeerida ja kinni 
pidada eksudaadi, vere ja bakterid samal ajal 
säilitades niiske haavakeskkonna ka surve all. 
Vedelik ja bakterid suletakse turvaliselt toote 
absorbeerivasse sisukihtisse. 
Haavaga distantsi hoidev võrk takistab haavasi-
deme kokkukleepumist uue nahaga. 
curea P2 active absorbeerimis- ja retensioo-
nivõime võimaldab haavale pikema puhkefaasi 
sidemete vahetamise vahel ja toetab seeläbi 
keha oma võimetega haavu parandada. 
Toode ei sisalda farmakoloogilisi toimeaineid.

Näidustused 
Kroonilised ja vähesel kuni suurel hulgal 
eksudaati eritavad haavad. Akuutsed ja iatro-
geensed haavad. Infitseerunud ja infektsioonist 
ohustatud haavad. Nõutav on haavasideme tä-
iendav fikseerimine. Halvasti lõhnavad haavad. 
Haavandilised malignoomid.

Vastunäidustused 
Kuivad haavad (verevoolu staas). Mitte kasutada 
limaskestadel, silmadel, kõõlustel või luudel, 
kuna need kehaosad võivad kuivada ja püsivaid 
kahjustusi saada. 
Ettevaatust haavaõõnsuste korral, sest vedelik-
ke absorbeerides haavaside laieneb.

Kasutamine 
Tuleb olla ettevaatlik, et must külg kantakse 
haavale (sinine pool väljapoole). Veenduge, et 
curea P2 active’ kasutatakse arstliku järelvalve 
all ja vastavalt meditsiinilistele näidustustele.  
Haavasideme vahetamise intervalli määrab 
raviarst vastavalt konkreetse haava seisukor-
rale, eksudaadi hulgale ja infektsiooniohule. 
Soovitame sidet vahetada vähemalt iga 7 päeva 
järel ja regulaarselt (eelistatavalt kord päevas) 
kontrollida haava infektsioonimärke ja sideme 
ületäitumist. Veenduge, et on piisavalt ruumi 
sideme haavale fikseerimiseks. 

Kõrvaltoimed 
Kõrvaltoimeid ei ole teada.

Muu teave 
•	 Toode on steriliseeritud 
	 etüleenoksiidiga. 
•	 Ei sisalda lateksit.

Säilitamine 
•	 Kaitsta niiskuse eest. 
•	 Hoida otsese päikesekiirguse eest kaitstult. 
•	 Säilitada lubatud temperatuurivahemikus.

Jäätmekäitlus 
Haavaplaastri võib saata jäätmekäitlusesse 
koos tavaliste haiglajäätmetega või kohalike 
eeskirjade kohaselt. Järgida tuleb meditsi-
iniliste vahendite kohta käivate erieeskirjade 
nõudeid (nt multiresistentsete MRSA või VRE 
haigusetekitajate korral).

på infektion. Förbandet ska bytas minst 
var 7:e dag. Säkerställ att tillräcklig plats 
finns för att på ett säkert sätt kunna fixera 
sårförbandet på huden.

Biverkningar 
Det finns inga kända biverkningar.

Beskrivning 
curea P2 active är en steril superabsorberande 
sårkompress. Ytan som läggs mot såret består 
av ett integrerat tredimensionellt sårkontaktla-
ger av polyetylen, sugelementet av komposit av 
pappersmassa med vätskelagrande superab-
sorberare och ett lager av aktivt kol; baksidan 
består av andningsbart laminatmaterial (BTBS) 
som inte släpper igenom fukt eller bakterier. 
curea P2 active gör det möjligt att absorbera 
och hålla kvar exudat, blod och bakterier sam-
tidigt som det upprätthåller en fuktig sårmiljö, 
även under tryck. Vätskor och bakterier samlas 
upp på ett säkert sätt inuti sugkärnan. 
Det tredimensionella sårkontaktlagret förhin-
drar att sårkompressen fastnar i regenerati-
onsvävnaden. 
Absorptions- och kvarhållningseffekten hos 
curea P2 active gör det möjligt att byta förband 
med längre tidsmellanrum och underlättar 
därigenom den kroppsegna läkningsprocessen.  
Sårförbandet innehåller inga farmakologiskt 
aktiva komponenter.

Indikationer 
Kroniska och lindrigt till starkt exuderande sår.
Akuta och iatrogena sår. Infekterade och infek-
tionsbenägna sår. Illaluktande sår, ulcererade 
maligna tumörer

Kontraindikationer 
Torra sår (stagnerande sår). Applicera ej 
sårförbandet på slemhinnor, senor eller 
skelettdelar, eftersom dessa kroppsdelar kan 
bli uttorkade och därmed permanent skadade.  
Laktta försiktighet vid sårfickor, eftersom 
sårförbandet vidgar ut sig då det suger upp 
vätska.

Applicering 
Det måste tas hänsyn till att den svart sidan 
appliceras på såret (blå sidan utåt). 
Säkerställ att användning av curea P2 active 
sker under övervakning av läkare och enligt 
medicinsk indikation. 
Tidsmellanrummet mellan byte av förband 
fastställs av behandlande läkare utifrån den 
faktiska sårsituationen vad gäller exudati-
on och infektion. Vi rekommenderar att en 
regelbunden (helst varje dag) kontroll av 
förbandet sker vad gäller överfyllning och att 
såret kontrolleras vad gäller eventuella tecken 

Förvaring 
•	 Förvaras på torrt ställe skyddad mot hög  
	 fuktighet. 
•	 Skyddas mot direkt solljus. 
•	 Laktta temperaturbegränsningarna.

należy wykonać najpóźniej co 7 dni.  Należy 
zwrócić uwagę na odpowiednią ilość miejsca na 
skórze do jego prawidłowego zamocowania.

Działania niepożądane 
Żadne działania uboczne nie są znane.

Opis 
curea P2 active to sterylny, wysokochłonny opat-
runek na rany. Powierzchnia opatrunku zwrócona 
w stronę rany składa się z zintegrowanej z 
raną siatki wykonanej z PE, wkładu chłonnego 
wykonanego z wysokochłonnego kompozytu celu-
lozy zatrzymującego płyny oraz warstwy węgla 
aktywnego. Część spodnia opatrunku wykonana z 
oddychającego, nieprzepuszczalnego dla wilgoci 
BTBS. curea P2 active umożliwia absorbcję i 
retencję wysięku, krwi oraz zarazków przy jed-
noczesnym zachowaniu wilgotnego środowiska 
w ranie – także przy ucisku. Płyny oraz zarazki 
są skutecznie wiązane w wewnętrznej strukturze 
elementu chłonnego. Siatka opatrunku zwrócona 
w stronę rany zapobiega przywieraniu opatrunku 
do regenerujących się tkanek. Wysoka skutecz-
ność absorpcji i wiązania płynów produktu Curea 
P2 active umożliwia wydłużenie okresu między 
zmianami opatrunku i dzięki temu wspomaga 
endogenne zdolności organizmu do leczenia 
ran. Opatrunek nie zawiera substancji czynnych 
farmakologicznie.

Wskazania 
Rany przewlekłe z wysiękiem (od skąpego do 
obfitego); Rany ostre i jatrogenne; Rany zain-
fekowane i zagrożone infekcją; Rany cuchnące; 
Owrzodzone guzy złośliwe.

Przeciwwskazania 
Rany suche (stagnacja). Nie stosować na 
śluzówce, oczach, ścięgnach lub kościach, 
ponieważ te części ciała wysychają i można je 
w ten sposób doprowadzić do trwałego uszko-
dzenia. Zachować ostrożność w przypadku ran 
z podwiniętymi brzegami, ponieważ opatrunek 
w trakcie pobierania płynów zwiększa swoją 
objętość.

Zastosowanie 
Zaaplikuj czarną stronę opatrunku bezpośrednio 
na ranę (stroną niebieską na zewnątrz). Opatru-
nek curea P2 active należy stosować zgodnie z 
zaleceniami medycznymi i pod nadzorem lekarza. 
Odstęp czasowy pomiędzy zmianami opatrunku 
ustala lekarz prowadzący z uwzględnieniem 
aktualnego stanu rany, stopnia wysięku i infekcji.  
Zaleca się codzienną kontrolę opatrunku pod 
kątem przesiąknięcia opatrunku i możliwości 
wystąpienia objawów infekcji. Zmianę opatrunku 

Ostrzeżenia 
•	 Opatrunku nie wolno rozcinać  
	 ani rozrywać, spowodowałoby  
	 to wydostanie się poliakrylanu i  
	 za brudzenie pacjenta. W przy- 
	 padku wydostania się poliakrylanu  
	 należy przemyć skórę pacjenta  
	 czystą wodą, a samą ranę środ- 
	 kiem do obmywa nia ran 
•	 Produkty uszkodzone i z prze  
	 kroczoną datą ważności należy  
	 usu wać, aby uniknąć możliwego  
	 ryzyka infekcji 
•	 Opatrunek na rany przeznaczony  
	 jest do jednorazowego użycia. Nie  
	 stoso wać powtórnie, aby uniknąć  
	 możliwego ryzyka infekcji 
•	 Nie sterylizować powtórnie

Pozostałe wskazówki 
•	 Produkt został wysterylizo wany  
	 tlenkiem etylenu. 
•	 Bez lateksu.

Magazynowanie 
•	 Chronić przed wilgocią. 
•	 Przechowywać w miejscu chronionym  
	 przed światłem słonecznym. 
•	 Przestrzegać granic temperatury.

инфекции. Мы рекомендуем регулярно (в 
идеале – ежедневно) проверять рану на 
наличие признаков инфекции и переполнения 
выделениями. Перевязка должна осуще-
ствляться не реже, чем один раз в 7 дней. 
Убедитесь в наличии достаточного места для 
надежной фиксации повязки на коже.

Побочные эффекты 
Побочные эффекты неизвестны.

Описание 
curea P2 active является стерильной супера- 
бсорбирующей повязкой на рану. Её по- 
верхность, обращенная к ране, состоит из 
интегрированной микросетки из полиэфира 
для препятствования приклеивания к 
ране, впитывающего слоя из целлюлозы с 
влагопоглощающими суперабсорбентами, 
а и слоя активированного угля; обратная 
сторона - воздухопроницаема. curea P2 active 
абсорбирует и задерживает выделения из 
раны, кровь и микроорганизмы, одновременно 
обеспечивая оптимальную влажность раны 
даже под давлением. Абсорбирующий 
компонент надежно связывает жидкость 
и микроорганизмы. Сетка препятствует 
приклеиванию повязки к регенерирующей 
ткани. Абсорбирующие и поглощающие 
свойства повязки curea P2 active позволяют 
продлить интервалы между перевязками и 
поддерживать собственные силы организма, 
направленные на заживление раны. Повязка 
не содержит фармакологических действующих 
веществ.

Показания к применению 
Длительно незаживающие раны, раны с 
выделениями разной интенсивности (от 
незначительных до обильных). Колотые и 
ятрогенные раны. Инфицированные раны, 
раны с опасностью развития инфекции. 
Раны с неприятным запахом. Малигнома с 
изъязвлениями.

Противопоказания 
Сухие раны (застой крови). Не применять на 
слизистых оболочках, глазах, сухожилиях 
или костях, так как эти части тела склонны 
к пересыханию и могут быть повреждены. 
Соблюдать осторожность при обработке 
полости раны, так как повязка на ране 
растягивается при скоплении жидкости.

Применение 
Следует позаботиться о том, чтобы на рану 
была наложена черная сторона (синяя сторона 
наружу). Убедитесь, что применение повязки cu-
rea P2 active осуществляется под наблюдением 
врача и по медицинским показаниям. Частоту 
перевязок определяет лечащий врач в завис- 
имости от состояния конкретной раны, с 
учетом интенсивности выделений и наличия 

Предупреждения 
•	 Не разрезать и не разрывать пов-  
	 язку, полиакрилат может вытечь  
	 и испачкать пациента. В случае  
	 просачивания полиакрилата  
	 помыть пациента чистой водой, а  
	 рану промыть 
•	 Поврежденные изделия и изделия  
	 с истекшим сроком годности нео- 
	 бходи мо утилизировать во  
	 избежание возможного риска  
	 инфицирования 
•	 Повязка на рану предназначена  
	 для однократного использования.  
	 Во избежание инфицирования не  
	 применять повторно 
•	 Не стерилизовать повторно

Прочие указания 
•	 Изделие стерилизовано  
	 этиленоксидом. 
•	 Не содержит латекса.

Хранение 
•	 Хранить в сухом месте. 
•	 Хранить в месте, защищенном от солнечного  
	 света. 
•	 Хранить в пределах указанного диапазона  
	 тем ператур.

раната за признаци на инфекция. Смяната 
на превръзката следва да се извършва 
най-късно на всеки 7 дни. Уверете се, че 
има достатъчно пространство за сигурното 
фиксиране на пре- връзката върху кожата.

Нежелани реакции 
Нежелани реакции не са известни.

Описание 
curea P2 active е стерилна суперабсорбираща 
се рана. Ранната повърхност се състои от 
интегрирана полиестерна разделителна 
мрежа, абсорбираща целулозна сърцевина 
с течен суперабсорбер и слой от активен 
въглен; задната страна на херметически 
затворена и водоустойчива дишаща текстилна 
лента (BTBS). 
curea P2 active прави възможна абсорбцията и 
задържането на ексудат, кръв и микроби, като 
в същото време поддържа влажна средата 
на раната, дори при натиск. Течностите и 
микробите се поемат изцяло в попивателната 
сърцевина. Отделящата мрежа за рана 
предотвратява залепянето на пластира с 
регенериращата тъкан. 
Капа- цитетът за абсорбция и задържане на 
curea P2 active дава възможност за по-дълга 
фаза на покой между смяна на превръзката 
и по този начин подпомага способността на 
тялото да се лекува.  
Тази превръзка за рани не съдържа активни 
фармакологични вещества.

Показания 
Хронични и леко до силно ексудиращи рани. 
Остри и ятрогенни рани. инфектирани и 
застрашени от инфекция рани. рани с лоша 
миризма; екзулцериращи меланоми.

Противопоказания 
Сухи рани (стагнация). 
 Да не се прилага върху лигавици, очи, 
сухожилия или кости тъй като тези части на 
тялото могат да се изсушат и да бъдат трайно 
увредени. Внимавайте при рани с джобове, 
тъй като превръзката се разтяга при поемане 
на течност.

Приложение 
Трябва да се внимава черната страна да се 
постави върху раната (синята страна навън). 
Уверете се, че curea P2 active се прилага 
само под лекарско наблюдение и по меди- 
цинска препоръка. Периодът за смяна на 
превръзката се определя от лекуващия лекар 
според конкретната рана, степен на ексуд- 
ация и инфекция. Препоръчваме редовна 
(най-добре ежедневна) проверка на превръз- 
ката за препълване, както и проверка на 

Предупреждения 
•	 Не разрязвайте и не  
	 разкъсвайте пластира за рани,  
	 полиакрилатът ще излезе и ще  
	 изцапа пациента. В случай, че  
	 полиакрилатът излезе, почистете  
	 пациента с чиста вода и  
	 промийте раната 
•	 Изхвърлете повредени и изтекли  
	 продукти, за да предотвратите  
	 възможни рискове от инфекция 
•	 Пластирът е предназначена  
	 за еднократна употреба. Не  
	 използвайте повторно, за да  
	 предотвратите възможни  
	 рискове от инфекция 
•	 Не стерилизирайте повторно

Допълнителни указания 
•	 Продуктът е стерилизи ран с  
	 етиленов оксид. 
•	 Не съдържа латекс.

Съхранение 
•	 Пазете от влага. 
•	 Съхранявайте защитено от слънчева  
	 светлина. 
•	 Спазвайте температурните граници.

Opozorila 
•	 Obloge ne režite in ne trgajte, saj  
	 bi se poliakrilat lahko izlil in  
	 kontaminiral bolnika. V primeru,  
	 da se poliakrilat izlije, bolnika  
	 očistite s čisto vodo, rano pa s  
	 tekočino za izpiranje ran. 
•	 Poškodovane izdelke in izdelke s  
	 pretečenim rokom trajanja  
	 zavrzite, da se izognete tveganju  
	 okužbe. 
•	 Izdelek je namenjen le enkratni  
	 uporabi. V izogib morebitnemu  
	 tveganju okužbe izdelka ne  
	 uporabite ponovno. 
•	 Ne sterilizirajte ponovno.

Opis 
curea P2 active je sterilna, super vpojna obloga, 
namenjena oskrbi ran. Površina na strani rane 
je izdelana iz mreže polipropilenskih vlaken, 
vpojno jedro obloge je sestavljeno iz kompozita 
celuloznih vlaken, ki zadržuje tekočino, ter sloja 
aktivnega oglja. Na zunanji strani je BTBS, ki 
diha, a je obenem neprepusten za tekočine. 
curea P2 active omogoča absorpcijo izločkov, 
krvi in mikrobov ter obenem vzdržuje vlažno 
okolje v rani, tudi pod pritiskom.  
Tekočine so vezane v notranjosti vpojnega jedra.  
Mrežica, ki je v stiku z rano, preprečuje lepljenje 
obloge na regenerirajoče tkivo. Daljši čas 
neposeganja v rano podpira lastne procese 
celjenja rane. 
curea P2 active ohrani zmožnost vpijanja tudi 
pod pritiskom. Obloga ne vsebuje farmako-
loških učinkovin.

Indikacija 
Kronične rane in rane z zmernim do močnim 
izločkom. Akutne in iatrogene rane. Okužene 
rane in rane nagnjene k okužbam. Rane z ne-
prijetnim vonjem. Eksulcerirani malignomi.

Kontraindikacije 
Suhe rane (stagnacija). Ne nanašajte na sluzni-
co, oči, kite ali kosti, ker se ti telesni deli lahko 
izsušijo in trajno poškodujejo. Bodite previdni 
pri ranah s kaviteto, ker se obloga prepoji s 
tekočino.

Navodila 
Pomembno je zagotoviti, da se črna stran 
nanese na rano (modra stran navzven). 
Zagotovite, da se obloga curea P2 active 
uporablja pod zdravnikovim nadzorom in v 
skladu z medicinskimi indikacijami. 
O časovnem intervalu menjave obloge naj odloči 
lečeči zdravnik, skladno s stanjem rane, glede 
na izloček in okužbo. 
Priporočamo menjavo obloge najkasneje po 7 
dneh in redni (najbolje dnevni) pregled stanja 
rane glede znakov okužbe in pregled prepoje-
nosti obloge. 
Za pričvrstitev obloge na kožo naj bo okoli rane 
na voljo dovolj prostora.

Stranski učinki 
Stranski učinki niso znani.

Ostali napotki 
•	 Izdelek je steriliziran z etilen  
	 oksidom. 
•	 Ne vsebuje lateksa.

Shranjevanje 
•	 Hranite na suhem in zaščiteno pred vlago. 
•	 Hranite zaščiteno pred neposredno sončno  
	 svetlobo. 
•	 Pazite na temperaturne omejitve.

Odstranjevanje 
Oblogo za rano lahko odvržete med običajne 
komunalne odpadke oziroma skladno z 
lokalnimi predpisi. Odstranjevanje odpadkov, 
ki nastajajo pri opravljanju zdravstvene deja-
vnosti, mora biti v skladu s veljavnimi pravili 
(npr. zaradi povečane odpornosti mikrorganiz-
mov MRSA ali VRE).

Opis 
curea P2 active sterilna je, izrazito upijajuća 
obloga za rane. Površina rane sastoji se od 
integrirane razmaknute mreže rane izrađene 
od PE, upijajućeg tijela pulpne jezgre sa supe-
rapsorberima za skladištenje tekućine i sloja 
aktivnog ugljena; leđa izrađena od prozračnog 
i vlage otpornog na vlagu. curea P2 active 
omogucuje upijanje i zadržavanje eksudata, krvi 
i bakterija uz istovremeno održavanje podrucja 
oko rane vlažnim, cak I pod pritiskom. Tekucine 
i bakterije sigurno se vežu u unutrašnjosti 
upijajuce jezgre. 
Kontaktna mrežica sprječava međusobno lijepl-
jenje obloge za ranu i regeneracijskog tkiva. 
Svojstvo upijanja i zadržavanja obloge curea 
P2 active omogucuje dulje razdoblje mirovanja 
rane izmeu pojedinih zamjena zavoja i time pot-
pomaže unutarnje procese zacjeljivanja tijela.  
Obloga za ranu ne sadrži farmakološki aktivne 
tvari.

Indikacija 
Kronicno i blago do jako eksudirajuce rane.
Akutne i iatrogene rane. Inficirane rane i rane 
s rizikom od infekcije. Rane neugodna mirisa; 
ulcerirani malignomi.

Kontraindikacije 
Suhe rane (stagnacija). Ne primjenjivati na 
sluznici, ocima, žilama ili kostima, buduci da 
se ti dijelovi tijela isušuju te na njima mogu 
nastati trajna oštecenja. Oprez kod „džepova“ 
rane, buduci da se obloga za ranu pri upijanju 
tekucine širi.

Primjena 
Mora se paziti da se crna strana nanese na 
ranu (plava strana prema van). 
Oblogu curea P2 active potrebno je prim- jenji-
vati pod liječničkim nadzorom i uz medi- cinsku 
indikaciju.  
Vremenski razmak za zamjenu zavoja utvrđuje 
liječnik, sukladno stanju rane s obzirom na 
eksudaciju i infekciju.  
Preporučujemo redoviti (najbolje dnevni) 
pregled zavoja radi mogućeg prepunjavanja, kao 
i pregled rane radi mogućih znakova infekcije. 
Zavoj je potrebno mijenjati najkasnije svakih 7 
dana. Pobrinite se da ima dovoljno mjesta za 
sigurno fiksiranje obloge za ranu na koži. 

Štetni učinci 
Nisu poznati štetni učinci.

Ostale napomene 
•	 Proizvod je steriliziran etilen- 
	 oksidom. 
•	 Bez lateksa.

Pohrana 
•	 Čuvajte na suhom mjestu na kojem nema  
	 vlage. 
•	 Zaštitite od izravne sunčeve svjetlosti. 
•	 Poštujte temperaturna ograničenja.

Mellékhatások 
Mellékhatások ne ismertek.

Leírás 
A curea P2 active steril, rendkívül jól abszor-
beáló, azaz elnyelő tulajdonságú sebrátét. A 
seb felőli oldal felülete szövetes szerkezetű PE 
anyagból készül – amely nem engedi, hogy a 
seb közvetlenül a sebrátét felülethez érjen – to-
vábbá cellulóz magból és nedvesség megtartó 
abszorbensből áll. Hátoldala légzésaktív, ned-
vesség áteresztő lélegző textil-hátlap (angol 
rövidítése: BTBS). 
A curea P2 active felszívó és megtartó képes-
sége hosszabb nyugalmi idot tesz lehe- tové 
a kötéscserék között, és ezáltal támogatja 
a test saját gyógyító eroit. A sebtapasz nem 
tartalmaz farmakológiai hatóanyagokat. A 
szövetes szerkezetű anyag nem engedi, hogy 
a sebárét beleragadjon a hegesedő sebbe. A 
curea P2 active felszívó és megtartó képessége 
hosszabb nyugalmi idot tesz lehe- tové a 
kötéscserék között, és ezáltal támogatja a test 
saját gyógyító eroit. A sebtapasz nem tartalmaz 
farmakológiai hatóanyagokat.

Javallat 
Krónikus és kevésbé vagy akár erosen váladé-
kozó sebek. Akut és iatrogén sebek. Fertozött 
és fertozés által veszélyeztetett sebek. Rossz 
szagú sebek; fekélyesedo malignoma.

Ellenjavallat 
Száraz sebek (pangás). Nem alkalmazható 
nyálkahártyán, szemen, inakon vagy csonton, 
mert ezek a testrészek kiszáradnak, és így 
tartósan károsodhatnak. Óvatosan kell eljárni 
hólyagos sebeknél, mert a sebtapasz folyadék-
felvételkor kitágul.

Alkalmazás 
Ügyelni kell arra, hogy a fekete oldal a sebre 
kerüljön (kék oldal kifelé). Bizonyosodjon meg 
arról, hogy a curea P2 active ealkalmazása 
orvosi felügyelet mellett, és orvosi javaslatra 
történik. A sebkötések cseréje közötti ido-
tartamot a kezeloorvos a konkrét sebhelyzet 
alapján, a váladékozást és fertozést figyelembe 
véve határozza meg. Mi a kötéscserét a kötés 
túltelítodésének rendszeres (a legjobb, ha napi) 
ellenorzése és a seb fertozési tüneteinek el-
lenorzése mellett ajánljuk. Legkésobb 7 napon-
ta szükséges a kötéscsere. Bizonyosodjon meg 
arról, hogy elegendo hely van a sebtapasznak a 
boron történo rögzítéséhez.

Figyelmeztetések 
•	 A sebfedőlapot nem szabad  
	 szétvágni vagy széttépni, mert  
	 poliakrilát léphet ki belőle,  
	 ami bepiszkíthatja a beteget.  
	 Amennyiben poliakrilát jutott ki  
	 a sebfedőlapból, mosdassa meg  
	 a beteget tiszta vízzel, és tisztítsa  
	 ki a sebet sebtisztítóval 
•	 A sérült vagy lejárt termékeket  
	 ártalmatlanítani kell az esetleges  
	 fertőzésveszély megelőzése  
	 érdekében 
•	 A sebfedőlap egyszeri használatra  
	 alkalmas. A fertőzésveszély  
	 megelőzése érdekében nem  
	 szabad újra felhasználni 
•	 Tilos újrasterilizálni

Egyéb tudnivalók 
•	 A termék etilén-oxiddal  
	 sterilizált. 
•	 Nem tartalmaz latexet.

Tárolás 
•	 Nedvességtől óvva tartandó. 
•	 Napfénytől védve tárolandó. 
•	 Ügyeljen a betartandó hőmérsékleti  
	 határokra.

semne de infectare. Pansamentul trebuie 
schimbat cel puțin o dată la 7 zile. Asigurați-vă 
că aveți destul spațiu la dispoziție pentru a fixa 
pansamentul în siguranță pe piele.

Reacții adverse 
Nu sunt cunoscute reacții adverse.

Descriere 
curea P2 active este un pansament steril, 
super absorbant. Suprafaţa care se aplică pe 
rană este alcătuită dintr-un strat distanţier din 
PE iar partea absorbantă conţine consta in-
tr-un compozit din celuloza cu materiale super  
care stochează lichidul și un strat de carbon 
activat; partea din spate este alcătuită din 
BTBS respirabil si impermeabil la umezeala. 
curea P2 active permite absorbția și retenția 
exudatului, sangelui, germenilor și în același 
timp păstrează un mediu umed propice rănilor 
chiar și sub presiune. Scurgerile și germenii 
sunt reținute în siguranță în interiorul cent-
rului absorbant. Stratul distanţier împiedică 
lipirea pansamentului de ţesutul care se rege-
nerează. Scurgerile și germenii sunt reținute 
în siguranță în interiorul centrului absorbant. 
Puterea de absorbție și retenție a pansamen-
tului curea P2 active permite schimbarea la 
intervale mai mari a pansamentului, sprijinind 
astfel capacitatea propriei a corpului de a vin-
deca rănile. Pansamentul nu conține substanțe 
active farmacologice.

Indicații 
Răni cronice slab până la puternic exsudante. 
Răni acute și iatrogene. Răni infectate sau 
predispuse la infecție. Răni urât mirositoare; 
Melanoame ulceroase.

Contraindicații 
Răni uscate (stagnare). A nu se aplica pe mem-
brane, ochi, țesuturi sau oase, întrucât aceste 
părți ale corpului se pot usca și suferi com-
plicații pe termen lung. Atenție la extensiile 
subcutanate ale rănii, deoarece pansamentul 
își mărește volumul prin absorbția de lichid.

Mod de utilizare 
Trebuie avut grijă ca partea neagră să fie apli-
cată pe rană (partea albastră spre exterior).
Asigurati-va că utilizarea pansamentului curea 
P2 active se realizează sub supravegherea și la 
indicația medicului. Intervalul de timp la care 
trebuie schimbat pansamentul se stabilește de 
medic în funcție de gravitatea rănii după gradul 
de exsudare și infecție. Recomandăm efectua-
rea unui control regulat (ideal zilnic), pentru a 
verifica dacă pansamentul  a atins capacitatea 
maximă de absorbție, sau dacă rana prezintă 

Avertismente 
•	 A nu se tăia sau rupe pansamen- 
	 tul steril. Poliacrilatul se poate  
	 scurge și poate contamina  
	 pacientul. În acest caz spălați  
	 pacientul cu apă curată și plaga  
	 cu soluție de irigare 
•	 Produsele deteriorate și expirate  
	 vor fi reciclate pentru evitarea  
	 riscului de infectare 
•	 Pansamentul steril este de unică  
	 folosință. A nu se refolosi pentru  
	 evitarea riscului de infectare 
•	 A nu se resteriliza

Depozitare 
•	 A se proteja contra umidității excesive. 
•	 A nu se expune la acțiunea directă a razelor  
	 solare. 
•	 Respectați limitele de temperatură.

Reciclare 
Pansamentul poate fi reciclat cu deșeurile 
clinice sau corespunzător prescripțiilor locale. 
Trebuie respectate prescripțiile speciale 
din instituțiile medicale pentru reciclare (de 
exemplu trebuie luați în considerare agenții 
patogeni multirezistenți MRSA, VRE).

Iné upozornenia 
•	 Produkt bol sterilizovaný  
	 etylénoxidom. 
•	 Neobsahuje latex.

Popis 
curea P2 active je sterilné, vysoko absorpčné 
krytie na rany. Povrch, ktorý sa prikladá na 
ranu, pozostáva z integrovanej mriežky z PE, 
savého jadra z buničiny s vysoko absorbčnými 
látkami a jednej vrstvy aktívneho uhlia; vrchná 
vrstva z priedušného materiálu BTBS odolnej 
proti vlhkosti. 
curea P2 active umožnuje absorpciu a retenciu 
exsudátu, krvi a baktérií a zároveň uchováva 
vlhké prostredie v rane aj pod kompresom. Te-
kutiny a baktérie sú bezpečne viazané vo vnútri 
absorpčného jadra. 
Mriežka krytia zabraňuje zlepeniu náplasti s 
hojacim sa tkanivom. 
Absorpčná a retenčná schopnosť curea P2  
active umožnuje dlhšie intervaly medzi výme-
nou obväzov a podporuje tak vlastnú schopnosť 
organizmu na vyliečenie rany.  
Absorpčné krytie na rany neobsahuje žiadne 
farmakologické účinné látky.

Indikácie 
Chronické a menej až silne exsudujúce rany. 
Akútne a iatrogénne rany. Infikované rany a 
rany ohrozené infekciou. Nepríjemne zapácha-
júce rany; exulcerujúce malignómy.

Kontraindikácie 
Suché rany (stagnácia). Neaplikujte na sliznice, 
oči, väzivové tkanivo. ani kosti, pretože pri 
týchto častiach tela by mohlo dôjst k vysušeniu 
a v dôsledku toho k trvalému poškodeniu. 
Opatrnosť sa odporúča pri otvorených ranách, 
pretože obväz na prekrytie rany sa pri absorbo-
vaní tekutiny rozpína.

Použitie 
Treba dbať na to, aby sa čierna strana aplikova-
la na ranu (modrá strana smerom von). curea 
P2 active sa musí aplikovať pod lekárskym 
dohľadom a pri príslušnej zdravotnej indikácii. 
Intervaly výmeny obväzu určí ošetrujúci lekár 
podla konkrétneho stavu rany vzhľadom na 
exsudáciu a infekciu. 
Odporúčame pravidelne (najlepšie každý den) 
kontrolovať, či obväz nie je presýtený a taktiež 
skontrolovať ranu, či v nej nie sú náznaky 
infekcie. Obväz by sa mal vymienat najneskôr 
každých 7 dní. Zabezpečte dostatok miesta, aby 

sa absorpčné krytie dalo bezpečne upevniť 
na pokožku.

Nežiaduce účinky 
Nie sú známe žiadne nežiaduce účinky.

Skladovanie 
•	 Chráňte pred vlhkosťou. 
•	 Uchovávajte mimo dosahu slnečných lúčov. 
•	 Dodržiavajte teplotné hranice.

Další pokyny 
•	 Výrobek byl sterilizován  
	 etylenoxidem. 
•	 Neobsahuje latex.

Popis 
curea P2 active je sterilní, superabsorpční 
obvaz. Povrch na straně rány je vyroben z 
integrované mřížky z PE k zajištění odstupu 
obvazu od rány, savý korpus se skládá z jádra 
z buničiny se superabsorbéry jímajícími teku-
tiny a jednu vrstvu aktivního uhlí; zadní strana 
z prodyšného a vlhkost nepropouštějícího 
BTBS (prodyšná textilní nosná vrstva). 
Krytí curea P2 active umožnuje absorpci a 
retenci exsudátu, krve a choroboplodných 
zárodku pri soucasném zachování vlhkého 
prostredí v ráne i pod tlakem. Tekutiny a 
choroboplodné zárodky jsou bezpecne vázány 
vnitrním savým jádrem. 
Mřížka k zajištění odstupu obvazu od rány 
brání nalepení obvazu na regenerující se tkáň.
Absorbcní a retencní kapacita krytí curea 
P2 active umožnuje delší období klidu mezi 
výmenami obvazu a podporuje tak telu vlastní 
regeneraci tkáne rány.  
Krytí neobsahuje žádné farmakologicky 
úcinné látky.

Indikace 
Chronické a slabe až silne exsudující rány.
Akutní a iatrogenní rány. Infikované rány a 
rány infekcí ohrožené. Páchnoucí rány; exul-
cerující maligní nádory.

Kontraindikace 
Schnoucí rány (stagnace). Nepoužívá se na 
sliznice, oci, šlachy nebo kosti, nebot tyto 
mohou vyschnout, címž muže dojít k jejich 
trvalému poškození. Pozor u kapsovitých ran, 
nebot se krytí s absorpcí kapaliny rozpíná.

Aplikace 
Je třeba dbát na to, aby černá strana byla apli-
kována na ránu (modrá strana ven). Ujistete 
se, že je krytí curea P2 active aplikováno za 
lékarského dohledu a po lékarské indikaci. 
Interval pro výmenu obvazu stanoví ošetrující 
lékar podle konkrétního stavu rány s ohledem 
na exsudaci a infekci.  
Doporucujeme pravidelnou (nejlépe každý 
den) kontrolu obvazu, zda není preplnený, a 
rány, zda se neobjevují známky infekce. Inter-
val výmeny obvazu nesmí presáhnout 7 dnu. 
Ujistete se, že je k dispozici dost místa pro 
bezpecnou fixaci krytí na pokožce.

Vedlejší účinky 
Nejsou známé žádné vedlejší účinky.

Skladování 
•	 Chraňte před vlhkostí. 
•	 Uchovávejte mimo dosah slunečního záření. 
•	 Dodržujte teplotní rozmezí.

İmha etme 
Ped, normal klinik çöplerinde veya yerel tali-
matlara uygun olarak imha edilebilir. Medikal 
kuruluşlarda imha işlemi (Örn; dayanıklı 
virüsler MRSA, VRE) için düzenlenmiş olan 
yönetmeliklere uyulmalıdır. 

Diğer uyarılar 
•	 Ürün, etilen oksit ile sterilize  
	 edilmiştir. 
•	 Lateks içermez.

Tanım 
curea P2 active, steril, süper emici bir yara 
sargısıdır. Yara yüzeyi, PE‘den yapılmış entegre 
bir yara ayırıcı ağdan, sıvı depolayan süper 
emicilere sahip bir kağıt hamuru çekirdeğinin 
emici gövdesi ve bir aktif karbon tabakası; 
Nefes alabilen ve nem geçirmez BTBS‘den 
yapılmış sırt. 
curea P2 active, yara yüzeyinin basınç altında 
bile nemli olmasını saglarken eksuda, kan ve 
mikropların emilimi ile tutulmasına imkan ver-
mektedir. Sıvılar ve mikroplar emici bölümün iç 
kısmında güvenli biçimde tutulur. 
Delikli yüzeyi yenilenmiş dokusuyla sargı 
bezinin yapışmasını engeller. 
curea P2 active‘nin emme ve tutma kabiliyeti, 
bandaj degisimleri arasındaki dinlenme 
süresinin daha uzun olmasını saglar ve böylece 
vücudun tedavi fonksiyonlarını destekler.  
Yara üzerindeki bez hiçbir farmakolojik etken 
madde içermez.

Endikasyonlar 
Kronik ve az - kuvvetli miktarda eksuda 
görülen yaralar. Akut ve iatrojenik yaralar. 
Enfeksiyonlu ve enfeksiyon tehlikesi bulunan 
yaralar. Kötü kokulu yaralar; Mantar gibi 
büyüyen malinomlar.

Kontrendikasyonlar 
Kuru yaralar (durgunluk). Mukoza zarları, göz-
ler, sinirler veya kemiklerin üzerinde uygula-
mayın, çünkü vücudun bu parçaları kuruyabilir 
ve bu nedenle kalıcı hasar görebilir. Yaranın 
üzerindeki bez sıvı emdiginde genisledigi için 
yara kavitesi oldugunda dikkat edin.

Kullanımı 
Siyah tarafın yaraya uygulanmasına dikkat 
edilmelidir (mavi taraf dışa doğru). curea P2 
active‘in doktor denetimi altında ve tıbbi endi-
kasyon gerçeklestikten sonra kullanılmasına 
dikkat edin. Bandaj degisimi ile ilgili zaman 
aralıgını tedaviyi uygulayan doktor, yaranın 
eksudasyon ve enfeksiyona iliskin durumunu 
somut olarak belirlendikten sonar saptar. 
Bandaj içinde asırı doluluk ile yarada enfek-
siyona dair isaret olup olmadıgının kontrolünün 
düzenli olarak (tercihen her gün) yapılmasını 
tavsiye etmekteyiz. Bandaj en geç 7 günde bir 
degistirilmelidir. Yaranın üzerindeki bezi cilde 

güvenli bir sekilde sabitlemek için yeterli yerin 
mevcut oldugundan emin olun.

Yan etkileri 
Herhangi bir yan etki görülmemiştir.

Saklama koşulları 
•	 Neme karşı koruyunuz. 
•	 Güneş ışığına maruz kalmayan yerde  
	 muhafaza ediniz. 
•	 Ortam sıcaklık sınırlarına dikkat ediniz.

 تأكد من وجود مساحة كافية لتثبيت الضمادة على الجلد

بإحكام. التغطية الثانية تكون لازمة لتثبيت ضمادة الجروح

الآثار الجانبية

لا توجد أي آثار جانبية معروفة

تحذيرات

 •  لا تقم بقطع أو قص ضمادة الجروح، فقد تتسرب مادة

 البولي أكريلات لتلوث المريض. وفي حالة تسرب البولي    

 أكريلات، يتم تنظيف المريض باستخدام مياه نظيفة، وتنظيف

الجرح عن طريق الإرواء

 •  تخلص من المنتجات التالفة أو المستهلكة، لتجنب

مخاطر العدوى المحتملة 

 •  ضمادة الجروح مصممة للاستعمال مرة واحدة فقط. لا تقم

 .بإعادة استخدام الضمادة، لتجنب مخاطر العدوى المحتملة

• لا تقم بإعادة تعقيم الضمادة

ملاحظات أخرى

 • تم تعقيم المنتجَ بأكسيد الإيثيلين

• خالي من اللاتكس

التخزين

 • يحفظ بعيداً عن الرطوبة

 • يحفظ بعيداً عن أشعة الشمس

 • انتبه للحد الأقصى المسموح لدرجة الحرارة

التخلص من الضمادة

 يمكن التخلص من ضمادة الجروح مع النفايات الطبية العادية

 أو وفقاً للتعليمات المحلية. يجب مراعاة التوجيهات الخاصة

 للتخلص من النفايات في المرافق الطبية )مثلاً مع مسببات

 الأمراض متعددة المقاومة
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Ártalmatlanítás 
A sebfedőlapot normál egészségügyi 
hulladékként vagy a helyi előírásoknak meg-
felelően kell ártalmatlanítani. Be kell tartani 
az egészségügyi intézmények különleges 
hulladékkezelési irányelveit (pl. multirezisz-
tens kórokozók, MRSA, VRE esetén).

Odlaganje 
Jastučić se može odlagati s kućnim otpadom 
ili u skladu s lokalnim propisima. Treba 
postupiti u skladu s posebnim smjernicama 
medicinskih ustanova koje propisuju način 
odlaganja u otpad (npr. za višestruko otporni 
MRSA ili enterokok otporan na vankomicin).

Advarsler 
•	 Der må hverken klippes eller  
	 rives i sårpuden. Der kan spildes  
	 polyacrylat, der forurener  
	 patienten. I tilfælde af spildt  
	 polyacrylat skal patienten vaskes  
	 med rent vand og såret med en  
	 løsning til sårskylning 
•	 Kasser beskadigede eller  
	 udløbne produkter for at undgå  
	 infektionsfare 
•	 Kun beregnet til engangsbrug.  
	 Må ikke genanvendes for at  
	 undgå mulige infektionsrisici 
•	 Må ikke resteriliseres

Advarsler 
•	 Ikke klipp eller riv opp sårputen.  
	 Dette kan føre til polyakrylatsøl  
	 på pasienten. Skulle dette skje,  
	 vask pasienten med rent vann,  
	 og vask deretter såret med en  
	 sårskyllingsløsning 
•	 Avhend skadede eller utgåtte  
	 produkter for å unngå risikoen  
	 for infeksjon 
•	 Bare til engangsbruk. Må ikke  
	 gjenbrukes, da dette vil gi risiko  
	 for infeksjon 
•	 Må ikke steriliseres på nytt

Varoitukset 
•	 Haavatyynyä ei saa leikata eikä  
	 repiä. Polyakrylaatti voi läikkyä  
	 ja potilas kontaminoitua. Jos  
	 polyakrylaattia läikkyy, potilas on  
	 pestävä puhtaalla vedellä ja  
	 haava haavanhuuhteluliuoksella. 
•	 Vioittuneet ja vanhentuneet  
	 tuotteet on hävitettävä infektio- 
	 riskin välttämiseksi. 
•	 Tuote on kertakäyttöinen. Sitä ei  
	 saa käyttää uudelleen, sillä  
	 silloin on olemassa infektioriski. 
•	 Ei saa steriloida uudelleen.

Varningar 
•	 Sårdynan får inte klippas eller  
	 rivas. Polyakrylat kan rinna över  
	 och konta minera patienten. Om  
	 polyakrylat har runnit över ska  
	 patienten tvättas med rent vatten  
	 och såret med en sårpolnings- 
	 lösning. 
•	 Kasta skadad produkt eller  
	 produkt som utgått för att  
	 undvika risk för infektion. 
•	 Endast avsedd för engångsbruk.  
	 An vänd inte på nytt för att för- 
	 hindra eventuell infektionsrisk. 
•	 Sterilisera inte på nytt.

Andra observationer 
•	 Produkten har steriliseras  
	 med ethylenoxid. 
•	 Latexfri.

Avfallshantering 
Sårdynan kan kasseras med hushållsavfall 
eller enligt lokala föreskrifter. Särskilda 
anvisningar på sjukvårdsinrättningar gällande 
kassering (t.ex. för multiresistenta MRSA 
eller VRE) ska efterföljas.

Upozornenia 
•	 Krytie nestrihajte ani netrhajte,  
	 polyakrylát by vytiekol a znečistil  
	 pacienta. V prípade, že polyakrylát  
	 vytečie, umyte pacienta čistou  
	 vodou a ranu vypláchnite  
	 prostriedkom na výplach rán. 
•	 Poškodené produkty a produkty  
	 po uplynutí exspiračnej doby od-  
	 stráňte a zabráňte tak prípadným  
	 rizikám vzniku infekcie. 
•	 Náplasť je určená na jednorazové  
	 použitie. Nepoužívajte ju  
	 opakovane, aby ste zabránili  
	 možnému riziku vzniku infekcie. 
•	 Opakovane nesterilizujte

Varování 
•	 Obvaz nestříhejte ani netrhejte,  
	 polyakrylát by vytekl a znečistil  
	 pacienta. V případě úniku  
	 polyakrylátu pacienta umyjte  
	 čistou vodou a ránu omyjte rozto- 
	 kem na rány 
•	 Poškozené a prošlé výrobky  
	 zlikvidujte, aby bylo zabráněno  
	 riziku možné infekce. 
•	 Obvaz je určen k jedorázovému  
	 použití. Nesmí být používán  
	 opakovaně, aby bylo zabráněno  
	 riziku možné infekce 
•	 Znovu jej nesterilizujte

Uyarılar 
•	 Pedi kesmeyiniz veya yırtmayınız,  
	 aksi halde içerisindeki poli akrilat  
	 dökülür ve hastanın üzerine  
	 bulaşır. Poli akrilatın dökülmesi  
	 durumunda hastayı ve yarayı  
	 temiz su ile temizleyiniz 
•	 Olası enfeksiyonları önlemek için  
	 hasar görmüş ve tarihi geçmiş  
	 ürünleri imha ediniz 
•	 Olası enfeksiyonları önlemek için  
	 ped tek kullanımlıktır ve tekrar  
	 kullanılamaz 
•	 Yeniden sterilize etmeyiniz

7

.

.

.

.

.

.

.

.
.

.

.

.

.

Upozorenja 
•	 Ne režite niti kidajte jastučić  
	 zavoja. Može doći do prosipanja  
	 poliakrilata, U slučaju prosipanja  
	 poliakrilata, operite bolesnika  
	 čistom vodom, a ranu tekućinom  
	 za ispiranje rane 
•	 Oštećene i proizvode s isteklim  
	 rokom odložite u otpad kako biste  
	 izbjegli opasnost od infekcije 
•	 Samo za jednokratnu uporabu.  
	 Kako biste izbjegli mogući rizik  
	 od infekcije, nemojte ga ponovno  
	 koristiti 
•	 Nemojte ponovno sterilizirati


